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"...En el este y el oeste, en el norte y en el sur 
brillara blanca y celeste, La Academia Racing Club." 

"East... West... North... South, 
It will always shine the Academy... Racing Club." 
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Racing, el primer 
grande de los grandes 

Racing, the first great among the greats. 



; Club es un club de tradicion Racing Club is a centenary institution 
gEa, Ileno de logros deportivos full of sport achievements that made it 
llevaron a obtener fama de nivel known around the world. 



) el 25 de marzo de 1903 es 
ido como uno de los clubes mas 
Ttes de Argentina. 

tiistoria obtuvo 16 campeona- 
ates y 3 internacionales: la Copa 
adores, la Supercopa y la Copa 

=ntal. 



Founded on March 25th, 1 903 it is 
recognized as one of the biggest clubs 
in Argentina. 

During its rich history, Racing won 1 6 
local championships and 3 international 
cups, the Libertadores Cup, the South 
American Supercopa and the European 
South American Cup. 



liSamos a conocer mas sobre We invite you to know more about 
\ : el primer grande de los Racing Club, the first great among the 

greats. 
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Primer escudo de 

Racing Club. 

First emblem of Racing Club. 
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Una historia escrita 
con gloria 

A history written with glory. 




En los inicios, conquisto 9 torneos, de los cuales 7 fueron 
ganados de manera consecutiva entre los anos 1913 y 1919. 

In its beginnings, it won 9 tournaments, seven of them in 
a row between 1913 and 1919. 




Torneos intemacionales / International Tournaments 



Supercopa 
Sudamericana 




Torneos nacionales / Local Tournaments 








El Chango Cardenas levanta 
la copa Intercontinental. 
Cardenas raising the 
European-Southamerican 
Cup. 
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En 1988 obtiene la 
Supercopa Sudamericana. 
In 1 988, Racing wins the 
Southamerican Supercopa. 
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La Academia 
juega el mundial 

La Academia plays the World Cup. 
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A lo largo de su historia, Racing Club aporto un gran numero 
de jugadores que se destacaron a nivel internacional. 

Along its history, Racing provided a large Lumber of players 
that stood out internationally. 




Desde los inicios hasta los tiempos 
modernos, Racing ha sido una de las 
principals vidrieras y uno de los 
equipos que mas jugadores ha aportado 
a la rica historia del futbol argentine 

Actualmente se destacan los convoca- 
dos a la copa del mundo 2010: Diego 
Milito, multicampeon con el Inter y 
Sergio Romero, campeon del mundo 
Sub-20 en Canada 2007 y campeon en 
. los JJOO de Beijing 2008. Por su parte, 
Lisandro Lopez se consagro como mejor 
JHgador de la actual liga Francesa. 

Por su parte, Julio Olarticoechea fue 
campeon del mundo en mayores, en 
1986. 

En la Sub-20 se consagraron campeo- 
nes mundiales: Juan Barbas en Japon 
_ 979; German Arangio y Gaston Pezzuti 

i Qatar 1995; Nicolas Diez en Malasia 
1997, Juan Manuel Torres, en Holanda 
2005 y Gabriel Mercado, Matias 
Sanchez, Maximiliano Moralez, Claudio 
Yacob y Sergio Romero en Canada 

:007, todo un record, (foto). 

V= r: 3no Gonzalez fue medalla de oro en 
Jttenas 2004 y Claudio Lopez plata en 
-- anta 1996. 



From the beginnings and up to date, 
Racing has been one of the main show 
windows and one of the teams that 
more players has provided to the rich 
history of argentinian football. 

Today, three players stand out: Diego 
Milito, multi champion with Inter, and 
Sergio Romero, winner of the 2007 
U-20 World Cup and the Gold Medal in 
Beijing 2008, both called for Southafri- 
ca 2010, plus Lisandro Lopez, recently 
chosen as the best player of the French 
league. 

At the same time, Julio Olarticoechea 
was World Champion in major nacional 
teams, in 1986. 

Several players won the U-20 World 
Cup: Juan Barbas in Japan 1 979; 
German Arangio and Gaston Pezzuti in 
Qatar 1995; Nicolas Diez in Malaysa 
1997, Juan Manuel Torres, in Holand 
2005; and Gabriel Mercado, Matias 
Sanchez, Maximiliano Moralez, Claudio 
Yacob, Sergio Romero in Canada 2007, 
a record, (photo) 

Mariano Gonzalez won the Gold Medal 
in Athens 2004 and Claudio Lopez the 
Silver Medal in Atlanta 1996. 




Claudio Lopez,- medalla de 
plata en Atlanta 1996. 
Claudio lopez, silver medal 
in Atlanta 96. 




Los campeones mundiales 

juveniles 2007. 

The 2007 FIFA World Youth 

Champions. 




Sergio Romero, medalla de 
oro en Beijing 2008. 
Sergio Romero, gold medal 
in Beijing 2008. 
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Racing y la Selection, 
en numeros 

Racing and the national team in numbers. 



Figuras surgidas en Racing en la Copa del Mundo Sudafrica 2010 



/ 



Diego Milito. 




Stars formed in Racing that will be in the World Cup Southafrica 2010. 



Delantero. Jugo 148 partidos, hizo 37 goles 
Campeon del apertura 2001 

Forward. Placed 148 games, scored 37 goals 
Won the Apertura 2001 tournament. 



Sergio Romero. 



Arquero. Campeon de mundo Sub-20 en Canada. 

Goalkeeper. U-20 champion of the World in Canada 2007. 

Directores Tecnicos ligados con Racing club. / 





Francisco 
\0lazar 
* Uruguay 1930 



Head coaches related to Racing Club. 



(i) 



Guillermo 
Vstabile 

V Suecia 1958 



(2) 




Cesar L. 
\ Menotti 
V Argentina 1978 



(l) 



Alfio 
\Basile 
V EE.UU. 1994 




Diego 
Maradona 
V Sudafrica 



2010 

(2) 



(3) 



(1) Jugo en Racing Club. 
Played in Racing Club 

(2) Fue DT de Racing Club. 
Coach in Racing Club. 

(3) Jugo y en DT de Racing Club. 
Player and coach in Racing. 
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Cinco juveniles de Racing Club integraron la formacion titular del equipo 
argentino campeon del mundo 2007 en el mundial sub 20 de Canada. 

Five youth players formed in Racing were parto f the starting lineup for 
Argentina in the U-20 team that won the World Cup of the category in 
2007. 




Surgido en Racing, campeon del mundo en 1986. / 



Formed in Racing, World Champion in 1986. 



Julio Olarticoechea. 



Mediocampista. Campeon del mundo 1986, 
subcampeon Italia 1990. 

Midfielder. World Champion in 1986, 
runner up in Italy 1990. 



Jugadores de Racing goleadores en la Selection Argentina. 





Racing players that became strikers of the nacional team. 
Orestes 
Corbatta 

1956-62) Claudio Lopez (1995-03) 121 

18 

goles 

H. MaSChiO (1956-57) 12 




Jugadores de Racing con mas presencias en la Selection Argentina. 



Racing players with more games placed for the nacional team. 




\ Roberto 

Ayala 

(1995-03) 



115 



Diego 
Simeone 

k (1995-03) 




Claudio Lopez (1995-03) 64? 



Jose Salomon (1940-46) 44 



106 



. t Orestes Corbatta (1956-62) 42 



Pedro Dellacha (1953-58) 35; 




Jugadores que pasaron 
por Racing y jugaron 
al menos un mundial. 

Players that were part of 
Racing and placed at least on 
World Cup. 

Jose Delia Torre 

Natalio Perinetti 

Fernando Paternoster 

Juan Bottasso 

Enrique Guaita II 

Orestes Corbatta 

Raul Belen 

Ruben Sosa 

Jaime Ramirez L 

Humberto Maschio HZ 

Roberto Perfumo 

Jose Pastoriza 

Ubaldo Fillol 

Angel Bargas 

Enrique Wolff 

Carlos Squeo 

Daniel Killer 

Ricardo J. Villa 

Juan Barbas 

Gabriel Calderon 

Julio Olarticoechea 

Jose Van Tuyne 

Jose L. Brown 

Ruben Paz = 

Nestor Fabbri 

Sergio Goycochea 

Jose Serrizuela 

Sergio Vazquez 

Ramon Medina Bello 

Diego Simeone 

Jorge Borelli 

Hugo Perez 

Carlos Roa 

Roberto Ayala 

Claudio Lopez 

Marcelo Delgado 
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Plantel profesional 
de Racing Club 

Professional Squad - Racing Club. 

Estos jugadores defienden los colores de Racing Club: / 




!-M^ 0b6rt0 E ! 6 " Bielen Claudi0 D - \ 28 - C *<*res, Marcos ! 31. Farina, Luis C. 



3: 14/04/1973 
H: 1,77 m. /W: 78 kg. 
Defensor /Defender. 
National Team Player in Wolrd 
Cups of 1998. 2202. 2006. 



■ 01/03/1984 
H:l,80m./W:77kg. 
Delantero / Striker 
Striker of the Southamerican 
Nissan Cup in 2009. 



h 05/05/1986 
H:l,83m./W-.80kg. 
Defensor / Defender 
Paraguay National team 
2010. 



B-.24/04/1991 
H:l,77m./W:71kg. 
Mediocampista /Midfielder 
Youth Part trainee for the 
national Team 2010. 




Sparring en I 
la Selection \ 
Mundial 
2010 



10. Hauche, Gabriel A 



B: 27/11/1986 

H-.l68m./W:71kg. 

Delantero / Striker 

A national Team Member in 

2009/2010. 



5. Yacob, Claudio A. 

B: 18/07/1987 
H.l,83m./W:76kg. 
Mediocampista/ Midfielder 
Youth U-20 Champion of the 
Worlin2007. 



22. Mercado, Gabriel 1 30. Viola, Valentin 

B-. 18/03/1987 

H:l,83m./W:80kg 

Defensor / Defender 

Youth U-20 Champion of the 

Worlin2007. 



H:l,80m./W:76kg. 
Delantero/ Striker 
Youth Part trainee for the 
national Team 2010. 
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La Camiseta / Sponsoreo 2010 / The Jersey. 2010 sponsors. 



These players proudly use Racing colors today. 



21. De Olivera, 

Jorge A. 



B-. 21/08/1982 
H: 1.92 m. 
W:94kg. 
Arquero/ 
Goalkeepei 



23. Lluy, 

Brian E. 

B: 25/04/1989 
H: 1.69 m. m 
W:68kg. 
Defensor/ 
Defender 



8. Wagner, 

Martin 



B-. 19/07/1985 
H: 1,85 m. 
W:82kg. 
Medio / 
Midfielder 



26. Castroman 

Lucas 



B: 02/10/1980 
H: 1.74 m. 
W-.79kg. 
Delantero/ 

;."-■••.' 





12. Dobler, 

MauroJ. 



B: 03/01/1983 
H.- 1.83 m. 
W:75kg. 
Arquero/ 
Goalkeeper 



34. Martinez, 

MatiasA. 



B: 24/03/1988 
H: 1.83 m. 
W:86kg. 
Defensor/ 
Defender 





18. Lucero, 

Oscar A. 



16/08/1984 

1,78 m. 

73kg. 
Medio/ 
Midfielder 





7. Luguercio, 

Pablo A. 



B: 10/03/1982 
H: 1.77 m. 
W:79kg. 
Delantero/ 
Striker 




6. Aveldano, 

Lucas E. '• 

B-. 19/07/1985 
H: 1.85 m. 
W:82kg. 
Defensor/ 
Defender 



36. Zuculini, 

Bruno 

B: 02/04/1993 
H: 1.78 m. M 
W-.72kg. 
Medio/ 
Midfielder 



37. Fernandez, 

Jose Luis. 



B: 26/10/198/ 
H: 1,68 m. 
W:67kg. 
Medio/ 
Midfielder 



9. Caballero, 

Pablo N. 

B: 21/07/1986 
H: 1.93 m. 
W: 84 kg. 

Delantero/ J / ' 
Striker 



ks 







3. Sainz, 

Nicolas 



B: 16/06/1989 
H: 1.83 m. 
W: 81 kg. 
Defensor/ 
Defender 



33. Licht, 

Lucas 

B-. 06/04/1981 
H: 1.74 m. 
W:72kg. 

Medio/ 
Midfielder 





DT.Russo, Miguel A. 

B: 09/04/1956 
Director Tecnico/ 
Management 
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El Coliseo 
de Avellaneda 

The Coliseum of Avellaneda. 
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Casa Tita Mattiussi/ 
Tr\e Tita Mattiussi House. 



Predio Tita Mattiussi/ 

Tita Mattiussi training camp. 



Luego de dos anos y medio de construe- After two and a half years of 

. :-■. el Estadio "Presidente Peron" fue construction, the President Peron 



: almente inaugurado el 3 de 
septiembre de 1950 en un partido con 
e ez Sarsfield por ei campeonato y 
donde Racing triunfo por 1 a 0, con un 
gol de Yamil Simes. 

=_as dimensiones del campo de juego 
son de 105 x 70 metros, haciendo del 
" smo uno de los de mayor superficie 
en ei pais. 

C'ginalmente podia albergar comoda- 
~ente a 100.000 personas en sus 

: jnas. Las distintas remodelaciones 
tedujeron su capacidad. Hoy el estadio 
pjede albergar 51.389 espectadores. 

Itar su belleza y comodidades es el 
estadio argentino mas utilizado como 
locacion para filmaciones pubiicitarias y 
: "^matograficas a nivei mundial. 
Edemas cuenta con la posibilidad de la 
:acion de espectaculos y recitales. 

: : :~plejo donde esta ubicado el 
: o se complementa con un campo 
ieportes, 5 piletas de natacion y la 
= Tita Mattiussi, que alberga a 60 
■weniies. 



Stadium was officially opened on 
September 3rd, 1 950, in a local 
tournament game against Velez 
Sarsfield that was won by Racing 1-0 
with a goal scored by Yamil Simes. 

The field measurements are 105 x 70 
meters, which makes it one of the 
largest in the country. 

In its beginnings it could host 
100.000 spectators in its crowds. 
Different arrangements and updates 
reduced its capacity and today it is of 
51.389. 

Due to its beauty, facilities and the 
fact that its crowds have the 
argentinian colors, it has become the 
most used stadium for commercials and 
movies in the country. What is more, it 
can also be used for shows and 
concerts. 

The campus that surrounds the stadium 
also has a training field, an indoors 
sport stadium, five swimming pools and 
a boarding house called Tita Mattiussi 
in which 60 youth players. 




IUSSI: 

Cuenta con 15 habitaciones 
destinadas a 60 juveniles 
que provienen del interior 
del pais. Los mismos son 
supervisados por un area 
profesional. Posee salas de 
juegos y computacion. 



Es el lugar de entrenamiento 
y competencia del futbol 
juvenil. Cuenta con 4 
canchas de medidas 
profesionales, vestuarios, 
utilerias y un gimnasio. 

The Tita Mattiussi House: 

It has 1 5 rooms in which 60 
youth players from around 
the country live. They are 
formed as humans and 
players with professional 
supervision. It also has a 
play room and a computer 
room. 



It is the field where all youth 
categories have their training 
sessions and matches. 
Located near the Presidente 
Peron Stadium, it also has 
four standard football fields, 
dressing rooms and a gym. 
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Famosos con 
alma Racinguista 

Public figures with a Racing soul. 
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Existe una tacita union entre el tango y el club: Desde la figura de Carlos 
Gardel hasta un tango propio. 

There is a strong bond between Racing and tango from the own Carlos 
Gardei to having tango with its name. 




Racing, desde sus comienzos, fue un 
club seguido por muchas personaiida- 
des del pais. 

Del tango provienen muchas: Carlos 
Gardel cantaba sobre Ochoa, un talento 
de los primeros anos, "el crack de la 
aficion". Con esto como puntapie se 
conformo una tacita union entre el 
tango y el club. 

Gardel y los bailes de Anibal Troilo en el 
club, hasta llegar a ser el primer club 
con un tango propio: el tango "Racing 
Club" compuesto por Vicente Greco. El 
vinculo sigue vigente hasta hoy: el mas 
fiel reflejo de esto es el bandoneonista 
Leopoldo Federico. 

£Y que decir del folklorista Atahualpa 
Yupanqui?. 

Dtro genero ligado es el de la actuacion, 
zesde renombrados humoristas de la 
talla de Jorge Porcel hasta grandes 
actores, como Guillermo Francella. 

Y no se puede dejar de nombrar a una 
de as figuras mas influyentes de la vida 
rrtina del siglo XX, el ex presidente 
Juan Domingo Peron. 



Since its beginnings, Racing was a club 
supported by public figures. 

Amongst Tango singers and performers 
there are many related to the club. 
Carlos Gardel used to sing to Ochoa, 
one of the talented players of the first 
years. "The star of the crowd", he sang. 
With this first step, tango and Racing 
became very close. 

From Gardel and the evenings of Anibal 
Troilo in the club, up to the creation of 
the first tango for a football club: the 
song "Racing Club" composed by 
Vicente Greco. The bond is still 
present and the most recent proof 
is the bandoneon player Leopoldo 
Federico. 

And what about the folk performer 
Atahualpa Yupanqui? 

Another gender tied to Racing is the 
actors' one, from well known humorists 
as Jorge Porcel to great actors of the 
present such as Guillermo Francella. 

Not to mention one of the most influent 
figures of the history of the country: 
President Juan Domingo Peron. 




El ex Presidente Juan D. 
Peron y el actor Guillermo 
Francella. 

The ex President Juan D. 
Peron and the actor 
Guillermo Francella. 
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Racing presente 
en todos los medios 

Racing present in every media. 



Racing posee una estructura solida en los medios de comunicacion 



/ 




Racing has a solid structure in the mass media. 



Programa de TV / TV Show 




RACINGCLUB, 



Un programa de TV propio con un formato 
y contenido in^dito en el mundo del futbol. 

A TV show with unforeseen format and 
, content for football publications . 

\ 
Revista Oficial / Official magazine 

Una revista de bolsillo, de distribution 
ita con un innovador diseno. 

A pocket magazine free in home 
games with pioneering design 



Sitio Oficial / Official web 

Un sitio web a la altura del club, con noticias 
videos y contenido exclusive 

A web site that follows the club's 
, . standards with news, videos and 
||/' exclusive content. 



w~. 




Redes Sociales / Official web 




Information e interaction permanente con los 
simpatizantes de todo el mundo. 

Permanent information and interaction with 
\ the club's fans ail over the world. 
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El club cuenta con una amplia plataforma de medios propios que incluye 
un programa de television, revistas, un programa de radio, y un sitio web. 

The club has a wide branch of own media with a TV show, two magazines, 
a radio show and a web site. 




Racing es uno de los tres ciubes que 
mas presencia tiene en los medios 
nacionales. Todos los dias las secciones 
deportivas de los principales medios 
graficos, radiales y televisivos dedican 
un importante espacio a la actualidad 
del club y su primer equipo. 

Ademas el club cuenta con una amplia 
plataforma de medios propios que 
incluye un programa de television, dos 
revistas (una para socios y otra de 
distribucion en los partidos), un 
programa de radio, y un sitio web que 
recibe diariamente una destacada 
cantidad de visitas. 

Recientemente, tambien se sumo a las 
redes sociales de internet donde se 
nforman las ultimas novedades y se 
rteractua con contenido multimedia 
con simpatizantes de todo el mundo. 

Racing tambien trasciende el ambito 
Jeportivo y es una referenda constante 
en los medios a nivel cultural y artisti- 
: : . Un claro ejemplo de esto fue la 
referenda que se hace a la pasion de 
los hinchas por el club en la pelicula 

*entina ganadora de un Premio Oscar, 
"E. Secreto de sus Ojos". 



Racing is one of the three clubs with 
more presence in the nacional media. 

Every day, the sport sections of the 
main written and spoken media, plus 
the TV stations give an important space 
to the its actuality. 

Besides that, the club has a wide 
branch of own media with a TV show, 
two magazines (one for club members 
and the other to hand in home games), 
a radio show and a web site that has a 
sum of visits everyday. 



Recently, the club has also created 
spaces in the social nets as a new way 
of Communications with its fans all over 
the world, not only informing, but also 
interacting with them. 

Racing exceeds Sports boundaries and 
it is a cultural and artistic reference. A 
good example of this is the appearance 
and the relevance of the club in the 
recent Oscar winning movie "El Secreto 
de sus Ojos". 



nKHjll'/ C mw p m U » ego Ojnh.wp^jntio iff*'- t , 
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Racing Club posee una 
repercusion permanente en 
todos los medios: graficos, 
radiales y televisivos. 

Racing has a permanent 
impact in all media: written, 
spoken and TV. 
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Consolidarse en el 
podio de los grandes 

Consolidate itself in the podium of the greatest. 




(1) Goal: Merge as the third big dub in Argentina. (4) Contracts with sponsors / Publicity 

(2) The Racing Brand. Merchandising / Tours 

(3) increase incomes / (5) Radng me m be rs 

National and International development. (6) Increase the Lumber of members/partners 

(7) Promotions / Benefits / faithfulness 



Increment en e L n0mero de socios de Racin 8 club entre diciembre de 2008 y mayo de 2010 

Increase of the number of associate members of Racing from December 2008 to May 2010 

30.000 k 

-,. . 32.000 



25.000 



20.000 
15.000 

"lO.ooo" 

" 5.000 



w 8.000 
Die 08 



Mar "09 



Ago *09 



Die "09 



May "10 
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Se triplicaron las ventas de indumentaria y merchandising oficial de la 
institution y se abrio una cadena de locales propios. 

Official clothing and merchandising^ sales were triplicated. The club 
opened a series of official shops. 




En el ultimo ano se llevaron a cabo 
diferentes acciones de marketing como 
la production de dos spots televisivos 
con los que se logro un incremento de 
250% en la cantidad de socios del 
club. 

Se sumaron nuevos sponsors y se 
incrementaron hasta en un 150 % los 
acuerdos ya existentes incluyendo las 
licencias de las marcas Racing Club. 

En la actualidad, Racing cuenta con 
dos main sponsors: Banco Hipotecario y 
Olympikus (indumentaria oficial), que 
representaron un aumento del 45 % y 
50% respectivamente con respecto a 
acuerdos anteriores. Ambos sponsors 
innovaron en el mundo del futboh 
Hipotecario, adapto su slogan a 
"Duehos de una pasion" por medio de 
ana accion en la que participaron mas 
de 100 mil hinchas. 

Olympikus, con mas de 50 mil camise- 
tas vendidas en lo que va del aho 2010 
lanzo su campafia "Ser Hincha es Ser 
de Racing", de la que participaron 
170 mil hinchas, donde se propuso en 
realizarle un monumento al Hincha de 
Racing reflejando la pasion de su gente. 



In the last year, several marketing 
strategies have been held: the 
production of two TV spots brought 
along an increase in 250% of the clubs 
associate members. 

New sponsors have been added to the 
club and the allready existing 
agreements, including Racing's 
licences, were increased in 150% in 
profits for the club. 

Today, Racing has two main sponsors: 
Banco Hipotecario and Olympikus 
(its official outfit). Both agreements 
were increased in 45% and 50% 
according to previous ones. Both 
sponsors made innovating campaings. 
For instance, Hipotecario came out with 
a slogan, "owners ot a passion", in an 
action that involved more than 100.000 
fans. 

Olympikus, who sold over 50.000 
official game shirts in 2010, launched 
a campaign called "being a fan is being 
a Racing fan", in which 170.000 fans 
participated. They proposed to make a 
monument to the Racing Fan as to 
show its passion for the club. 



Estrategias: 



Strategies: 

■ Aumentar los ingresos deriva- 
dos de la marca Racing. 

Increase the income resultant 
from the Racing Brand. 




DEPART AMENTO DE FILIALES 

RACING CLUB 

Desarrollo nacional mediante 
lasfilialese internacional 
con giras por el exterior. 

National development 
through the club's branch 
offices and International 
through different tours. 




Incrementar el numero de 
socios y abonados hasta 
alcanzar los 50.000 en el 
aho 2011. 

Increase the number of 
members and season ticket 
holders up to 50.000 in 
2011. 
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Contacto 



Contact. 





Corbatta y Mozart, Avellaneda, 
Buenos Aires, Argentina. 
estadio@racingclub.com 



ESTADIO PTE. PERON 




Av. Mitre 934, Avellaneda, 

Buenos Aires, Argentina. 

sedeavellaneda@racingclub.com 



SEDE AVELLANEDA 




Nogoya 3045, 

Ciudad de Buenos Aires, Argentina. 

sedecapital@racingclub.com 



SEDE CAPITAL 



Contacto Futbol 
Profesional 



Professional soccer - contact: 

Pablo J. Podesta 

Pte. Futbol Profesional/ 
President Professional Soccer 
ppodesta@racingclub.com 

Adrian Fernandez 

Pte. Futbol Juvenil/ 
President Youth Soccer 
afernandez@racingclub.com 

Lavalle 1605, Piso 5, Dto.10, 
Ciudad de Buenos Aires 
(CP.1048), Argentina. 
ppodesta@racingclub.com 
Tel.: +54 11 437 l-i 



Dto. de Marketing: I 

Dto. de Marketing: 
Pablo Rohde 

Gerente de Marketing/ 
Marketing Manager. 

Pablo N. Ruiz 

Director de Arte/ 
Art Director. 

I marketing@racingclub.com 

Prensa: I 



I prensa@racingclub.com 

Fotografia: 



Press.- 



\ Diego Ortiz Mujica. 



Photography.- 



RACINGCLUB.CO 
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